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Annomayus

Tepmun «Oe33kBuBaneHTHas yekcuka» (B2JI) oObenuHseT KynbTypHO-ClIeIN(UIHBIE €INHUIIBI, KOTOPbIE HEBO3-
MOXKHO BBIPa3HTh Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO TOYHOTO COOTBETCTBHS. BMecTe ¢ TeM cymiecTByeT psij npHe-
MOB, MO3BOJISIFOLIMX NMPHUOIN3UTH MOHUMAaHUE MHOCTPAHHBIM PELUIUEHTOM Takux equHuL. COOTHECeHHe NPHEMOB
HepeBojia Co CTPATerHsIMH JOMECTHKANK WIH (HOPEHH3AIMH TTO3BOJISIET OLIEHHTh BOCIIPOM3BE/ICHUE HAMOHAIBHO-
KYJITYPHOTO KOMITOHEHTa B KOHKPETHOM II€PEBOIHOM TEKCTE. AKTYaJbHOCTh PabOTHI ONpPEIENseTcss BaKHOCTBHIO
aJIeKBaTHOW Nepeaun 0e39KBHBAJICHTHOH JIKCHKH IIPU MEPEeBOJE TEKCTOB XyJO)KECTBEHHBIX NMpou3BeneHui. Llens —
BBISIBIICHNE OCOOCHHOCTEl MepeBoia Oe3dKBHBAJICHTHOW JIEKCHKM Ha Marepuane nepeBonoB pomana V. Wisda u
E. ITerpoBa «3010T0i1 TEICHOK)» HAa aHIIUICKUIA sI3bIK. MaTepuanaMu HCCIeI0BaHUs MOCTYKHI OPUTMHAIIBHBINA TEKCT
pomana U. Uneda u E. [lerpoBa «3070TO# TelIEHOK», a TaKKe YEThIPE €ro aHmIoA3bIYHBIX mepeBoma (1931-2009).
B kayecTBe MeTOI0B IPHMEHSUINCH OOIEHAayYHbIE METO/IbI aHAJIM3a, CHHTEe3a U 0000IIEeHNs, a TaKk)Ke YaCTHOHAYYHbIe
METO/IBI ONTUCAHMS U COIOCTABIICHNUS, HAPSTy C METOAOM CTHIIMCTUUECKOTO aHalli3a TeKcTa. be3sKBHBaneHTHas JIeK-
CHKa B poMaHe «30JI0TOH TeNICHOK», AEHCTBHE KOTOPOTO MPOUCXOUT B MEPHO]] HHTCHCUBHOTO (DOPMUPOBAHUS JIEKCH-
KOHa HOBO#1 (hopmanmu Ha (oHe ele He3aOBITHIX peannii napckoi Poccuu, npeacTapieHa KiiaccaMu COBETU3MOB, Ha-
MMEHOBAaHHH NPEIMETOB M SIBICHUI TPaJAUIIMOHHOTO OBITa, CIIOB HEPYCCKOTO MPOUCXOXKCHHS, HCTOPU3MOB, JIEKCHKHI
(pa3eonorniecKux eANHHMIL, KaproHU3MOB U TUAJIEKTH3MOB, (OJIBKIOPU3MOB, a TAK)Ke aBTOPCKUX HeodorusmoB. Co-
NOCTAaBUTENBHBIA aHAU3 Nepeayn JaHHbIX rpynn BOJI B yeThipex aHIIOSA3BIYHBIX BEPCHUSIX MO3BOJISET TOBOPHTH O
METO/IaX, MPEUMYIIECTBEHHO HCIOJIB30BAHHBIX KaXK/IBIM M3 IIEPEBOIYMKOB JUIS EpeAadl KyJIbTypHOH-HCTOPHUIECKOI
NPUBS3KU HCCiIeayeMoro Tekcra. Hanbonee 4acTOTHBIMU OKa3aluch MPUEMBI OIIMCATEIBHOTO M MPHOIMIKEHHOTO T1e-
peBoza; janee CexyloT NpUeMbl THIOHIMHYECKOTO MepeBoa U KaJbKUPOBAHMS, a HAMMEHEE TIOIyJIIPHBIM OKa3ajcs
npHeM nepepacnpezneneHus 3HadeHus. OmyneHns B OCHOBHOM NPUCYIIM paHHUM IepeBoaaM pomana (Y. Manamyr,
JLx. Puuapacon); B Bepcun K. T'ypeBuua u X. AHIepcoH mpeoOinafaroT npueMsl NpUONIMKEeHHOTO, OMUCATENFHOTO U
THIIOHUMHIYECKOTo nepeBoaa; O. dumiep, Hapsay ¢ BHIIICOMCAHHBIM, TAKXKE HCIOJIB3YeT KaJbKUPOBAHHE U JIOTIOJHS-
€T TeKCT IepeBOAYeCKUMH KoMMeHTapusaMu. COOTHECEHHE UCIIONB30BaHHBIX MpueMoB nepeBona BOJI co crparerus-
MU (OPEHH3AINHU U JOMECTHKAIUK MO3BOJISIET TOBOPUTH O MpeodiiaJjaHuM TOCIeHEeH BO BCceX M3yYEHHBIX TEKCTax;
HaunboJee KyIbTypHO-crieiuduaHoi («hopeHU3npoBaHHOWY) OKa3anack Bepcus . duiep, a Hanboee MPUOTHKEH-
HBIM K PELIUIINEHTY («I10MeCTUIIMPOBaHHBIM») — niepeBo K. I'ypeBuua u X. AHAEpCOH.

Knrouesvie cnoea: b6ezskeusanenmuas JIeKCUKa, «3onomoti meJseHoK», npuembl nepeeoc)a, OOMecmuKauuﬂ, ¢0p€-
HUuzayus
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Abstract

The notion of in-equivalent vocabulary stands for culture-specific lexicon units in a source text considered

impossible to render into target language without more or less significant losses. Although, there exist a number of
translation techniques aimed to facilitate understanding of such words for foreign readers. Each of such techniques can
be correlated to two opposite strategies of domestication and foreignization, thus enabling to measure the degree to
which translators managed to recreate culture-specific component in translated text. The purpose of the research is to
analyze the specific features of in-equivalent lexicon units translation in four English versions of “The Golden Calf”
novel by L. IIf and E. Petrov. The research is based on 320 in-equivalent lexicon units in five text sources: 1) 1. Uned,
E. IlerpoB. «3omoroit Tenénok» (1931), 2) The Little Golden Calf (transl. Ch. Malamut, 1932), 3) The Complete
Adventures of Ostap Bender (transl. J.H.C. Richardson, 1961), 4) The Little Golden Calf (transl. A. Fisher, 2009),
5) The Golden Calf (transl. K. Gurevich, H. Anderson, 2009). The methods applied are general scientific (observation
and description) and linguistic (text analysis, comparative analysis). In-equivalent lexicon units in “The Golden Calf”
novel, set against the background of intensive formation of new Soviet lexicon, includes several classes such as
sovietizms (32% of all in-equivalent units), objects and phenomena of everyday life (18%), words of foreign origin
(14%), historical words (12%), phraseological units (10%), jargon and dialect words (10%), folklore words (3%), and
nonce-words (1%). The comparative study of translation of the given classes of in-equivalent vocabulary in analysed
English versions of “The Golden Calf” reveals the methods preferred by each interpreter. More often the authors used
the techniques of description and approximate translation; less popular were the methods of hyponymic translation
and calque, with the restribution of meaning as the least favorable method. Matching the techniques of in-equivalent
lexical units translation to foreignization and domestication strategies makes it possible to declare that the most
foreignized is Ann Fisher’s version while the most domesticated one — the translation by K. Gurevich and H. Anderson.

Keywords: in-equivalent lexicon units, “The Golden Calf”, translation techniques, domestication, foreignisation
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BBenenne

TepMuH «O€33KBUBAIICHTHAS JICKCUKA» MMEET P
nepuHUIMA. MBI OpHEHTHpYEMCS Ha OIpesesieHHe
E. M. Bepemaruna u B. I. KoctomapoBa, oTHOCHB-
mux K BOJI enuHuULBl s13bIKa, KOTOPbIE HEBO3ZMOXKHO
«COTIOCTABUTH C KAKUMU-HUOYIh MHOS3BIYHBIMU JICK-
CHYECKUMHU MOHATUAMM» U «BBIPa3UTh Ha MHOCTPaH-
HOM SI3BIKE C MOMOIIBI0 TOYHOTO COOTBETCTBHUS; OT-
paxkas crienuuKy HAIIMOHAIBHON KyJIBTYpBI, OHH SIB-
JSAI0TCA «XPAHUTEISIMU HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH ce-
ma"TuKkm» [1, ¢. 7; 2, ¢. 22].

Cospemennsle knaccudukammu b3OJI Gaszupyrorcs
Ha PasIM4YHbIX KpPUTEpHsAX. B KauecTBe OCHOBHOHU B
JIaHHOU pabote BeIOpaHa kinaccuduxanus E. M. Bepe-
maruHa u B. I. KocromapoBa, Bkirouarouias Takue
knaccsl BOJI, kKak AeMOKpaTU3MBbl, COBETU3MBI, HANIME-
HOBaHUS MPEIMETOB U SBJICHHUIA TPAJAUIIMOHHOTO OBITA,
HCTOPHU3MEBI, JIEKCHKY (Pa3eoNOTUICCKUX EIUHHII,

(OJIBKIIOPU3MBI, @ TAaKKE CJIOBA HEPYCCKOTO IPOHC-
xokaeHuss. KpoMe TOro, MOCKOJIBKY B CHIIy MHOIO-
obpaszus bOJI Hu ogHa KimaccupuKanus He crocoOHa
BMECTUTh B ce0s BECh CIIEKTP O€39KBHUBAIECHTHBIX
CIMHMI] KOHKPETHOT'O JINTEPATYPHOTO TEKCTA, MBI pac-
LIMPHWIK €€ Ha OCHOBE COOPAHHOIO Marepuaa, Bhle-
JIMB €IIE IBE TPYIIIBI — )KaprOHU3MbI U aBTOPCKHE He-
OJIOTH3MBEL.

TeopeTnky, 3aHUMABIIHECS MPOOIECMON HHOS3BIY-
Horo BocnpousBedeHuss BOJI, BBIABUTAIOT CXOXKHE
KOHIICTIIIUK OTHOCHTEIILHO €€ Mepeaaun, XOTs KOJIHye-
CTBO M HAUMEHOBAHHSI MMPEIaracMbIX MEPEBOAUECKIX
IIPUEMOB MOT'YT BapbUPOBATHCSL.

O06006m1ast paboTel B o0nactu nepesona bIJI, moxxHO
BBIJIEIUTD CJEAYOIIHE CIIOCOOBI MHOS3BIYHOM TIepenadn
€€ CIUHUIL; TPAHCIUTEPALUs/ TPAHCKPHUIILIHUS, KaJIbKUPO-
BaHHUE, MPUOIIKEHHBINA MEPEBOM, THIIOHUMHUICCKHIH I1e-
PEBOI, OMHMCATEIbHBIN TMEPEBOM, IMepepacnpencicHue

5] —



Peiinbax O. E., Kpuyras H. B. Ocobennocmu nepegooa 6e35K8usaneHmuoul 1eKCUKuU. .

3HAYEHUs, TPHMEYaHUs IepeBOIYMKa, OMylleHune [3,
c.92; 4, c. 152]. B cBoro ouepenp, Kaxablii U3 IPUEMOB
MOYXHO COOTHECTH C OJIHOM M3 MPOTHBOIIONOXHBIX Tie-
PEBOIUECKHX CTPATETHH — TOMECTHKAIMN WiN (popeHu-
3aIliy, YTO TIO3BOJIUT OIEHUTH KOHKPETHBIH TEKCT C
TOYKM 3pEHHs] TOYHOCTH Tepelayd B HEM HalHOHAaJIb-
HO-KYJBTYpHOHN COCTaBJIstoIEH [5].

Marepuas 1 MeTOAbI

Marepuasnom uccnenoBanus nociyxxuwin 320 enu-
aun BOJI B TekcTax:

1. Y. e, E. Tlerpos. «3omotoii Tererok» (1931) [6].

2. The Little Golden Calf (mep. Ch. Malamut, 1932) [7].

3. The Complete Adventures of Ostap Bender (rrep.
J. H. C. Richardson, 1961) [8].

4. The Little Golden Calf (miep. A. Fisher, 2009) [9].

5. The Golden Calf (mep. K. Gurevich, H. Anderson,
2009) [10].

Hcnonp30Banucy 0OLICHAYYHBIC METOMBI aHAJH3A,
CUHTE3a M 00O0OIICHNUs, a TaKXKe YaCTHOHAyYHBIC Me-
TOJIbI OMTHCAHUS M COTIOCTABJICHUS, HAPSILY C METOIOM
CTHUJINCTUYECKOTO aHAITH3a TEKCTA.

Pesyabrarsl n o0cyxneHne

Poman «3050TOM TENEHOK» — BTOPOW B AMJIOTHUU O
TTOXOXKJICHHUSIX BETMKOTO KomOmHaTopa Ocrana benme-
pa — ObUT BriepBBIe omyOnmuKkoBaH B 1931 1, U yxe B
CJIE/TYIOIIEM TOMY TOSBIJINCH €T0 TIEPBBIC MEPEBOIBI
Ha eBporneiickue si3piku. PoMan, carupudaecku nzobpa-
JKAIOIUA  COLMAIBLHO-IIOJIUTUYECKUE COOBITHS B
CCCP 1920-30-x rr., 9acTO Ha3LIBAIOT YHITUKJIOIEIH-
el COBeTCKOH JKM3HH KOHIIA HAMAa U Hadajla MATHICTOK
[11, c. 7], HOCKOJIBKY B HEM YIOMHUHAIOTCS THUIIOBBIE
CUTYaIlid W COOBITHS DIIOXU: KaJpOBBIE YHCTKH, OIO-
POKpaTu3M, KKOMMYHAJIKI», Ae(UIAT TOBAPOB, CTPO-
ntenscTBO Typkenba u ap. s nepenadn TypOyneHT-
HOW aTMOC(eps! ONMCHIBAEMOTO BPEMEHH B «30JI0TOM

TEJICHKE)» COACPIKUTCS 3HAYUTETBHOE KOTUIECTBO JICK-
CHKH, XapaKTEPHOH [T PAHHEH COBETCKOM SIOXH.

MeToaoM CIUIONIHOM BBIOODKH B TEKCTE pPOMaHa
BbsiBNieHO 320 enunuil bOJI, coctaB koTopoi mpen-
CTaBJIEH Ha puc. 1.

B cocrae BOJI nomunupyror cogemuszmbt (32 %).
OmnuchIBaeMBbIil EPUO XapaKTEPU30BaJICS HHTEHCHB-
HBIM (DOPMHPOBAHUEM COBETCKOTO JIEKCHKOHA, KOT/A,
HapsAAy ¢ BO3HUKHOBEHHEM HEOJIOTU3MOB, YCTOSIBIIH-
ecsl JIEKCeMbI MTPUOOpETaTn HOBBIC OOIIECTBEHHO-TIO-
JIUTUYECKHE CMBICIBI. KpaTko MpOKOMMEHTHPYEM 3Ha-
YEHHUSI PACCMOTPEHHBIX B CTAaThe EAMHUI] ATOrO Kilac-
ca. Psauecmeo — TOBEAICHNE U TTOCTYTIKH p8aid, KOTO-
pBIii B ymiepd oOmieMy Jeiy CTpeMHUTCS H3BJIEYh Kak
MOXHO OOJIBIIIE JIMYHBIX BBITOJ M YaCTO MEHAET pabo-
Ty B TIOTOHE 3a BBITOMHBIMU YCIOBUSIMH; 06€31UUKa —
pacmopsiioK, Py KOTOPOM OTCYTCTBYET JIMYHAsl OT-
BETCTBEHHOCTh 3a MOPYUCHHYIO PA0OTY, MEXaHU3MbI U
HHCTpYMEHTHI [12, c. 379]; nepesepseswuna — uneo-
soruueckuil sipislk mo umeHu B. @. ITlepeBepsera,
OCHOBATEJsl JIMUTepaTypoBeIdecKo MmKojibl 1929—
1930-x 1T, MO3XKE Pa3TPOMIICHHOW MO0 OOBHHEHUWIO B
PEBU3HOHM3ME, OTPHLAHUU KJIACCOBOH OOpBOBI U
mpod. [13, c. 552]; aorcaxm (0T srcunuwyro-apernonoe Ko-
onepamuenoe mosapuujecmso) — N0OPOBOIEHOE 00b-
eMUHEeHUE TPaXKIaH Ui COBMECTHOIO HCIOJIb30BAHUS
)uoro GoHma.

K naumenosanuam npeomemos/asnenuti mpaouyu-
onnoco 6vima (18 % B3JI), B 4acTHOCTH, OTHOCATCS:
Kapaeail — o0OpsmoBoe X1e000yII0uHOE U3AETHE KPY-
171011 (hOpMBI, OOBITHO BBIIIEKAEMOE IO TOPKECTBEHHO-
MY CIIy4aro; CMOmMpUuHbl — 00psII 3HAKOMCTBA JKEHUXa
U €r0 POACTBEHHUKOB C HEBECTOM.

PaccMoTpuM 3Ha4YeHUS NPOAHAIM3UPOBAHHBIX B
pamkax crateu ucmopuzmos (12 % B2J1): mewanun —
HIpeICTaBUTENb COCJIOBUS B JOPEBOIIOLUOHHONW Poc-
CHH, COCTOSIBIIEr0 M3 MEJIKUX TOPTOBIEB, PEMECIICH-

(b OTBKIOPHU3MBI
3% aBTOPCKHE
JKapTOHU3MBI H - —
JTNATICKTU3MBI 1%
10%
COBETH3MBI
(hpaszeonoru3mMsel 32%
10%
HUCTOPHU3MBI
12%
CJIOBA HEPYCCKOTO TPaANIMOHHBIH
MIPOUCXOXKACHHS OBIT
14% 18%

Puc. 1. B3I B pomaHe W. Unbda u E. MeTposa «30mn0Toi TeneHok»
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HUKOB U HHU3IINX CITYXKAIINX; CAHCEHHbIU — OT CANCEH,
CTapOpPyCCKOM EAMHHUIIBI U3MEpeHUs JUIMHBL (2,13 M,
yIpa3iHeHa ¢ BBEJICHUEM METPHUYECKOH CUCTEMBI Mep).

Jlexcuka ¢ppazeonocuueckux edunuy (10 % BIII)
MpejcTaBlieHa, B YaCTHOCTH, CIEIYIOIIMMH €IHHUIIA-
MU: KyKuid — ¥KeCT, IEMOHCTPHPYIOIIUH OTKa3 B Ipy-
0ol popme; puimb HOCOM 3eMat0 — YCEPACTBOBATH B
JOCTH)KEHHH TIEJIH.

Haubonee nHTEpecHBIME U3 pa3psana @orbkiopus-
mo6 (3 % BDJI) MBI mocUnTaTH KOMITO3UTHI Crapu-
uoK-60posuyoK — OE3BPEIHBIN JIECHOH IyX B oOpase
CeIIoTo CTaphyKa C IUIANKON Tprba Ha TOJIOBE U 2YCu-
nebedu — ciryru baOvl SIru B OTHOMMEHHOH CKa3Ke.

B xadectBe mpumepa srcapeonuzmMos n Ouaiekmu3-
mo6 (10 % B3JT) oToOpaHsl eqUHMIIE uLisina — pacce-
SIHHBIH, TIIYTIBIH, JTOBEPYUBHIN YeNIOBEK M 2ycb — Oy-
ThUTKA 00BeMoM 3,075 11 (vemsepms), IO hopMe HaIO-
MHUHABIIas KPYIHYIO NITUILY C JJIHHHON IIIeei.

B xauecTBe WiuTIOCTpanuu mepenadu CIOB Hepyc-
cko2o _npoucxodcoenus (14 % BOJI) uaTepec mpen-
CTaBJISIOT JIEKCEMBI 0oxd (OT KaiMbIK. dayo) — ITuH-
Has TPOCTOpHAas IIy0a, HajaeBaeMas MOBEpX JAPYron
BEpXHEH ONEXAbI, U OYXaHWUK — XO3SIMH HEOOIBIIOTO
TpakThpa Ha KaBkase u bknem Bocroke.

W3 asmopcrux neonocuzmos (1 % BIJI) oyayT pac-
CMOTPEHBI JIeKCeMbI [ ananmnpom (OT 2ananmepeunas
npomviiunernocms) u Kanyoym (0T Kanyenapckue mo-
sapvl U Oymaea) — Ha3BaHUS BBIMBIIUICHHBIX MPEA-
MPUATHHA, a TaKXKe MUIUYUA-Mpoepyyuya — ajulio3ns
Ha ukoHy boxkueit Marepu « Tpoepyunnay.

Ha nacrosiimiuii MOMEHT U3BECTHBI YEThIpE MEPEBO-
Jia «30JI0TOTO TEIEHKA» HAa aHNIMICKUM A3bIK. [lepBbIit
n3 Hux (1932), mprHayrexamuii aMepruKaHIly pyccKo-
TO TPOHMCXOXKICHUS, IEPEeBOAYNKY W IKYPHAIUCTY
Y. ManamyTy, BBIIOJIHEH Ha OCHOBE XYPHAIbHOH ITy-
OMKaIy pOMaHa M CONIEPKUT (pparMeHTHI, HE BOIIEA-
mye B MOCIEAYIOIIyI0 KHIDKHYIO Bepcuio. IlepeBon
ManamyTta sBISETCS, ¢ OQHOH CTOPOHBI, HEMOIHBIM
(HampuMep, OTCYTCTBYET KOMUYHAS TIHIITYINAss MAITHH-
Ka C TypeIKHM akKIEeHTOM), a C APYrod — YacTHYHO
HCKaKAIOUINM AaBTOPCKUE CMBICIBI (TaK, CTPaHHBIN
TpaXJIaHWH, B OPUTHHAJIC 3aTOPAIOMINI Ha TUISHKE TION-
HOCTBIO ONETBIM, U3 ONOLOYMesule20 XONOCHAKA
TpaHchopMupoBancs B onanistic bachelor) [14, c. 63].

Bropoit nepeox (1961) BemonHeH okchopAcKUM
npodeccopom Jx. PuaapacoHom, KOTOPBIHA, Kak U €ro
MpeIIIeCTBEHHUK, He m30exan cobna3zHa 00Ieriuthb
3a1aqy, WCKIIOYHB TPYIHOIIEPEBOAUMBIE MOMEHTHI
tekcra. [loMmumo onyienuit nepeson Puuapacona co-
JICPKUT PSJ HETOYHOCTEU: OTCYTCTBYIOT OTUYESCTBA
nepcoHaxkell, anrmumupoBanbl uMmena lllypa (A4lex),
Komnst (Nicky) n mip.

Tpetuit 1 yeTBepTHIN MEPEBOALI MOSIBUIUCH Mpa-
KTHYeCcKH omHOBpeMeHHO (2009), omHako MX aBTOPHI
npecienoBainy pasHele nenu. OHH O. Ouirep — iure-
paTypHBbIil IEPEBOJUMK U TPEINOABaTelb MePeBOIa —

rMena 3ajaueil MakCuMasbHOE NPUOIMKEHUE K OPUTH-
HaJIy U UCTPaBIICHHE HEIOCTATKOB MEPBBIX IBYX IEpe-
BOJIOB [15], MOCKONBKY «ManaMyTCKUl MepeBoA SIpKUi
W KWBOM, HO HEPOBHBIA, MECTAMH HETIOHATHBIN, a Ie-
peBox Pudapicona Gonee unTaeMblil M IDIABHBIH, OTHA-
KO TepsieT sIPKUI FOMOp U )KUBOCTBY [14, c. 64].

K. I'ypeBud u X. AHIEPCOH, MEPEBOI KOTOPHIX BHI-
TIOJTHEH B PaMKax MPOEKTa, HAIIPABICHHOTO HA PaCIIIH-
pEeHUE JTOCTYIA aHTIOA3BIYHBIX YHTATENICH K MUPOBOU
JTUTEeparype, TakkKe CTPEMIIACh BOCIIOIHUTH MPode-
JIBI CBOMX TIPEIIICCTBEHHIKOB, BOCCTAHOBHB OITYIICH-
HbIe (pparMeHTH TEKCTA; B MPEAUCIOBHU aBTOPHI IO-
SICHSATOT, YTO WX IEPEBOJ HAIEJICH HA MaKCHMAaJIbHO
OIMPOKYI0 AHDIOSI3BIYHYIO AyJUTOPHIO, B CHIY YEro
HEKOTOPBIE W3 TPYIHOIIEPEBOAUMBIX IMacca)xel ObLIH
YIIPOIICHBL.

PaccmoTpumM pesynsTaTel aHaimM3a MEpeBOOB Iie-
peuncieHHsix Boine enuHUl] BOJI (oguepkHYTH B
TEKCTe):

a) cosemu3Mul.

Tpuoemcs nocmasums eonpoc o peauecmse [6, c. 14].
PaccmarpuBaeMblil mpumep B3ST U3 3MH304a, B KOTO-
pom mHXeHep TanMynoBckuil mokumaeT padodee Me-
CTO B CBSI3U C HEYIOBICTBOPEHHOCTHIO YCIOBUSMHU
MPOXKUBAHUST M pPa3MEpPOM 3apIUiaThl: «KBapTUpa —
CBUHIOIIIHUK, TeaTpa HeT, okian...» [Tam xe]. U. Ma-
JAMyT UCTIONB3YeT Jekcemy graft [7, p. 6], o3Hagaro-
IIyI0 B BapHaHTE aHTITUHCKOTO SI3bIKa HE3aKOHHYIO JIe-
SITETLHOCTD, CBS3aHHYIO C HEUYSCTHBIM MCIIOJIE30BaHH-
€M BIJIACTH U JICHET; TaKUM 00pa3oM, HH)KeHepa O0BH-
HSIOT B KOPPYIIIUN U B3STOYHHYECTBE, YTO HE COOT-
BETCTBYET ONMCAHHON B OpWUTHHANEC CHUTyaruu (MpH-
OmmKeHHBIN TiepeBox). B mocmemyromux mepeBomax
TanmMymoBckuii 0ONMYaeTCs B HUBIHUIIHEM 3TOM3MeE
(being too selfish [8, p. 6]), KOPBPICTHOM OTHOIICHUHU
(self-serving attitude [9, c. 40]) u upe3MepHOIi KaTHO-
ctu (excessive greed [10, p. 9]) (omucarensHEIH TIepe-
BO). O. Pumep Taxke MPUBOIAUT KOMMEHTApHUH, I10-
SICHSATOIIIUH, YTO YacTasi CMeHa pabouero Mecra B IMou-
ckax Oomee BBICOKOH OILIATHI ObLIa TpoOIEeMOM Iy
5k0HOMUKH CCCP nepBbIX IATHIETOK U HEPEIKO BbIC-
MEHBaIOCh B Tipecce [9, p. 424] (onmcarenbHbIH mepe-
BOJI + TIOCTIETEKCTOBEBIIf KOMMEHTAPHIA).

Obe3nuuxka U nepegepseduyuna TPUCYTCTBYIOT B
3MK30/Ie, MPHU3BIBAIOIIEM K OOpb0e ¢ cornosomsancm-
60M, XYIUSAHCIBOM, NbAHCMBOM, 00e31uuKou, becxpe-
bemnocmvio u nepesepzesuunou [6, p. 219]. B nepe-
Bozme Y. Mamamyra o0e paccMaTrpuBaeMble JIEKCEMBI
onyueHsl. Y Jx. PuuapncoHa OTCYTCTBYET TOJIBKO
nepesepsesuiuna; 0b6e3uyKka Tepeana OMUCATEeIBHO
MpU TIOMOINM CJoBOocodeTanus shirking of respon-
sibility (yKIIOHEHHE OT OTBETCTBEHHOCTH) [8, p. 220].
3. dumiep BOCMIONB30BANACH PA3TUYHBIMH ITPUEMaMHU
IUTA TIepeadn KakKIoU U3 JIEKCEM: 0Oe31uuKa mepeBe-
JieHa ornucarenbHo — indifference to personal respon-
sibility (Ge3paznuymie K JMYHONH OTBETCTBEHHOCTH),
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nepeeepzesuyuna KaNbKAPOBaHa MPU TTOMOIIN HEOJO-
ru3Ma Pereverzevism W JIOTIONHEHA ITTOCIETEKCTOBBIM
KoMMeHTapueM [9, pp. 250, 434]. I'ypesuu u AHnep-
COH B 00OMX CITy4asX HCIOJB3YIOT ONUCATENbHBIN Tie-
peBox: avoidance of responsibility (u30eranue OTBET-
CTBEHHOCTH) W anti-marxist distortions (aHTUMap-
kcucTckue uckaxenns) [10, p. 182].

AOGpeBuarypy owcakm (B o0un scakm asuiace
cmapywka u eosopum <...>) [6, c. 353] U. Manamyt
nepesfan OmMcaTeNIbHO HpPH MOMOIIM pacuIn(poBKH
house tenant’s cooperative association (KOpIOpaTHB-
HOE TOBApHUIIECTBO apeHmaropoB jaoma) [7, p. 373];
3. ®@umep Takke BOCIIOIH30BANACH MPHEMOM OITHCA-
TENFHOTO TIepeBofa (apartment co-op office — oduc
KBapTUpHOTO Kooneparusa [9, p. 396]); ['ypeBud u An-
JIEPCOH  Y/IOBJIETBOPHJIMCH ~ CJIOBOCOYETaHHEM rental
office (otuc mo crmade kBaptup B apermy) [10, p. 304],
YTO COOTHOCHTCS C MPHOMIDKEHHBIM TepeBogoM. Hau-
Oonee nHTEpECceH onucareabHbIi epesox k. Pryaapa-
COHa, SBJIIOIIUICS MTPUMEPOM MEPEBOAIECKON OIMINO-
KW Ha OCHOBE HEBEPHOH pacmn(ppoBKH MCXOTHOH ab-
OpeBUATYPHI, B PE3yABTATE UCTO HCUTULWHO-APEHOHBIL
Koonepamug TpaHchopMmupoBaics B Womens Loan
Co-operative ~ (KEHCKHUHA  CCYIHBIH  KOOIIEpaTHB)
[8, p. 363];

0) Haumenosanue NPeOMemos u AGLeHUN MPAouYU-
OHHOZ20 DbIma.

Jlexkcemy kapasati, oT koToporo IlaHuKoBCKUil 6ce
8peMs OMUWUNDBIBAT KYCOUKU U 8 KOHYe KOHYO8 npoode-
a1 8 Hem mbluiuHyto ovipy [6, c. 76], U. ManamyT, kax
u JIx. Pugapacon, onyckaer; 3. @umep, K. I'ypeBuu
n X. AHJEpPCOH NPUMEHSIOT OIUCATENbHbIN IEPEBOL,
3aMEHHMB  Kapaeaii  CIOBOCOYETAHWAMH  round,
decorated loaf (kpyrnas, ykpameHHas OyxaHka) [9,
p. 106] u round loaf (xpyrnas Oyxanka) [10, p. 62].

Ennanma cuompunsr GurypupyeT B snmu3one, B KO-
TOPOM COBETCKHE JIIOIW M WHOCTPAHIIBI, CHIS B KyIe
MOPO3HB, PACCMATPUBAIOT APYT APYTa; CIOBO HCIOIb-
3yercsi MeTa)OpHUUECKH M CO3JaeT KOMHYECKHI 3¢-
dbext: Tym orce, 3a YIHCUHOM, COCMOANUCL CMOMPUNDBL
[6, c. 290]. B nByx M3 4eThIpeX MEePEBOAOB IPUMEHEH
mpueM nepepacnpeneneHust 3HadeHus: Y. Manamyt
3aMEHSIET CJIOBOCOYETAHNE COCMOANUCH CMOMPUHbL HA
they appraised each other (OHM OLIEHWIH IPYT ApyTa)
[7, p- 301]; B mepeBone K. I'ypeBnua u X. AHmepcoH
the two sides sized each other up quietly (06e cTOPOHBI
Moi4a oreHm apyr apyra) [10, p. 245]. Cmeicn pac-
CMaTpUBaeMON JIEKCEMBbI BO 0OOMX Cllydyasx IepenaH
a/IeKBaTHO, OJHAKO TIOTEPSHbI KyJAbTYpHAs M HPOHUYE-
ckas cocrapione. J. Pumep BOCIOIH30BANACh
OTHCATEeNFHBIM TIEPEeBOAOM — ritual viewing of the
marriageable girls (puTyanbHBII CMOTp JEBYIIEK Ha
BBIJIaHbE), ClIeTIaB aKIEHT Ha KOMHYECKoM [9, p. 326];
Jx. Pudapacod mpeamnoyen OMyCTUTh MPEIOKEHUE
LIEJINKOM;

B) Ucmopusmai.

Jlexcema mewanun (B 1915 200y mewanun Cawia
Kopeitiko 6vin 06adyamumpexiemuum 0Oe30enbHUKOM
<...>) [6, c. 54] y U. Manamyra onymeHa. [[x. Pu-
yapacoH, K. I'ypesud 1 X. AHIEPCOH UCTIONB3YIOT COB-
peMeHHoe cioBocoueTanue middle class, He MMeroniee
HCTOPHYECKHX KOHHOTAIWH, Onarofapsi 4eMy HMX pellie-
HHSI MOXKHO COOTHECTH C TIPUOIIMYKEHHBIM TIEPEBOIOM |8,
p- 50; 10, p. 44]. 3. ®uiep nepenana UCTOPU3M MPHU O-
MOIIIH TIPUJIAraTeIbHOTO petty bourgeois (MeIKoOypKyas-
HBII{; MApKUPOBAJT PUHAVIEKHOCTD K HU3LIEMY CpEIIHE-
My KJIaccy, co BpeMeHeM NPHOOpeTs HerariBHBIe KOHHO-
Tallid MEJIOYHOCTH, JIyPHOBKYCHS W OTPaHHYEHHOCTH
B3IIOB) [9, p. 82], 9TO MOXXHO OTHECTH K TIPHOIHKEH-
HOMY TIepEBOJTY C COXpaHEHHEM HCTOPHUYECKON 1 OI[EHOY-
HOM COCTAaBJISFOLLUX.

Jist mepeBosia UCTOPU3MA CadiceHHble B TIPEIIIONKeE-
Hun Connye npuleano no CaiCeHHbIM CIMeKIaM 8epmis-
wetics dsepu <...> [6, c¢. 118] U. Manamyr, K. I'ype-
B4 M X. AHJEPCOH HMCIIONB30BAJM TIpHJIaraTeiIbHbIe
enormous (TUTaHTCKHE) U huge (OTPOMHBIE), HE UMe-
IOIlIMe WCTOPUYECKUX KoHHoTammit [7, p. 113; 10,
p. 98]; O. ®umep Bocmoab30BaNACh MPUOTMKEHHBIM
MIEPEeBOZIOM, KOHBEPTHPOBAB PYCCKHE CKCHH B aH-
miickue QyTH (seven-foot) [9, p. 149]; Ix. Pugapn-
COH OIIMOOYHO CBS3aJ NMPHJIATATEIIEHOE CAXCEHHble C
CYIIECTBUTENBHBIM Cadcd, TIEPEBENs CaxiceHHvle Kak
sooty (3axommuennsle) [10, p. 117];

T) IeKCUKA (hpazeonocuyeckux eOuHuy.

CroBocoueTaHue noKaA3bI8ams KyKuud TIOSBISIETCS
B paMKax OFHOTO 3MH307a HecKombKo pa3: Cedok
<...> gpems om épemMeHU NOKA3bIBAT c80eM) cobeceo-
HUKY KVKUW. <...> KPUKHYI ONUHHONONBLY, OMBOOs OM
CB0€20 IUYA UHICEHEPCKUUl KVKUuW. <...> omeemu
Tanmyoosckuil, cmapasace 6epHyms KyKUui Ha npexic-
HIOIO RO3UYUIO. <...> KPUYAL UHICEHED, 8360JIHOBAHHO
ONUCHIBAsA KYKUUEM BCEBO3MOMNCHbIE Kpusble. Tym uH-
acenep Taamyodosckull Oblcmpo paszscan KyKuw <...>
[6, c. 14]. B nepBoM cityuae U. ManaMyT BOCIIPOU3BO-
IUT UIAOMY TIpU TioMotnu thumbed a fig [7, p. 6], uto
Ha PYCCKHI MOXKHO II€PEBECTH KaK «IOKa3am O00ib-
UM naneiieM Gury» (B aHIIOS3BIYHBIX KYJIBTypax —
TpyOBIil KEeCT, CXOXKHil C BBICTAaBICHHEM CPEIHETO
Majbla); B JaTbHEHIIIEM ITEPEBOAYUK OTPAHUIHBACTCS
cioBocodeTanueM thumbing gesture [7, p. 6]. Ix. Pu-
YapACOH CHaYajia BOCIIOIB30BAJICS ONMCATEIBHBIM I1e-
peBonoM — making a rude sign with his fingers (nenas
najblamMy rpyOsIit 3HaK) [8, p. 6], a Janee UCIOIb30-
BaJl TUIIOHUMUYECKUH niepeBo. J. Duiep KalbKUpo-
BaJIa UCXOIHOE CJIOBOCOYETAHUE IPU IOMOILHU ZiVing
the fig, TIOSICHUB 3HAYCHHE JKECTA B IOCIETEKCTOBOM
KOMMEHTapHH, YTO TIO3BOJIMIIO €l B JaJbHEWIeM 00-
XOIUTBCSI OJHHUM JIMIIG CIOBOM fig [9, p. 40, 424].
K. I'ypeBuu 1 X. AHIEpCOH B NEPBOM cllydae repeBe-
JIK CIIOBOCOYETAHUE OMUCATENbHO (shook a finger in
vehement disagreement — NOTPSC MaJblEM B HEUCTO-
BOM HECOIVIACHH), B TOCJICAYIOIIEM 3aMEHHUB KYKULL
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Ha finger (nanen) u hand (pyxa) [10, p. 9] (rumoHIMHE-
YECKUU MmepeBon).

®pazeonorusMm pwims Hocom semnio (Kax oce by-
bewro, Hean Huxonaesuu? <...> Hagepnoe, 3emuio
nocom poem?) [6, c. 354] U. ManamyT niepeBen Oyk-
BanbHO (he’s digging the ground with his nose) [7,
p. 374], 4TO BBHIIAAUT KOMUYHO Ha ()OHE OTCYTCTBHS
JTaHHOW WINOMBI B aHIIIMHCKOM s3bike; J[k. Pruapn-
COH HCIIONIb30BaJl CIIOBOCOYETaHME having an easy
time (JIETKO TIPOBOIWMT BpeMs, TNpOXJaxaaercs) [8,
p. 364], TeM caMBbIM HCKa3UB CMBLI OpUTHMHAJIA HA TIPO-
THUBOMOJIOKHBIH; O. Ouiep npeanodia BEIpakeHne o
pull one’s hair out (BEIIEpTrUBaTh BOJIOCH) B 3HAYCHUH
«OBITH OYEHb OOCCIIOKOCHHBIM YeM-I1.» B [9, p. 397].
K. I'ypeBnd u X. AHzIepcoH mepeBelr UAMOMY IpU
oMo ¢paszeonoruzma dig in one'’s heels (ymepersb-
Csl TISITKaMH) B 3HAYEHUU COXPAHAMb OECKOMRPOMUCC-
HY10 no3uyuio, Hecmomps Ha eo3paxcenus [ 10, p. 305].
Bri6op O. @umep, K. I'ypesny u X. AHzIepcoH cooT-
HOCHTCSI C IPUOIMKEHHBIM TIEPEBOJIOM;

1) poNbKIOPUIMBL.

Jlexkcemy cmapuuok-b6oposuuox B maccaxe Ocma-
jomcesi mpoe: KpacHomopowlil HOOXaaum ¢ benvimu 2na-
3aMu, CMAPU40K-O0POBUYOK B8 IHCENE3HbIX OUKAX U
moncmulii bapboc cepvesnetiwezo euoa [6, c. 127]
Y. ManamyT nepeBoAnT omucarensHo — little old man
who looks like a mushroom (cTapudok, TOXOXKUH Ha
rpu0) [7, p. 122]. JIx. Pugapacon HeBepHO UCTOIKO-
BaJI KOPEHb MCXOAHOTO CJIOBA, MEpPEIyTaB b0posuxa ¢
00po6om, B pe3ylbTaTe Yero JIECHOW TyX TpaHCQop-
MUpYeTCST B ceunonuyezo cmapuka (pig-faced old
man) [8, p. 125], 94T0 MOXHO COOTHECTH C TPHUEMOM
KalbKUpOBaHUs. . Duiep HCHOIb3yeT KOMIIO3UT
geezer-Ebenezer 9, p. 157], tne geezer o6o3HadaeT
cTaporo uynaka, a Ebenezer SBISETCS OTCBUIKOM K
TUKKEHCOBCKOMY CKyTiepsito CKpyIKy; TakuM o0pa-
30M, IPUOIIKEHHBIN TIEPEeBOJ MPUBOANT K TPpaHCHOP-
Manuu opurnHaneHOTrO 0o0pasa. K. I'ypesnd u X. AH-
JepCOH TEepeBOIAT (ONBKIOPU3M CIOBOCOYETAHHEM
little old man (ctapuuoxk) [10, p. 105], 9T0 MOXHO CO-
OTHECTH C THIIOHUMHYECKUM TIEPEBOIOM.

Donpka0pu3M eycu-rebedu (Hy, gycu-rebedu, umo
noodenviganu?) [6, c. 2511 4. ManamyT BOCIIPOU3BOAUT
MIPH IOMOIIU swan-brothers — animo3uu K 3aK0JI0BaH-
HBIM TIPHMHIIAM B CKazke AHuepceHa «Jlukue nebemnm»
[7, p- 257], B pe3ynbTrare 4ero M3Ha4albHO OTpHUIlA-
TeNbHAs UAOMa IMpHUoOpeTaeT MOJOKUTEIBHYIO KOH-
HoTanuio (MpuOIMKEeHHBIN epeBon). k. Pudaapacon
HCIIONIB3YET CIIOBOCOYETaHWE cO clioBoM fellow [8,
p. 254], 4TO MOXHO COOTHECTH C THITOHUMHYCCKUM
nepeBosioM, a D. duriep — nexceMy henchmen (HEKTO,
JENAOUINA YTO-JI. HEMPHUATHOE/HE3aKOHHOE 32 BIIHSA-
TEIBHOTO 4YEJOBEKa), YTO B LEJIOM COOTBETCTBYET
CMBICITy OpUrHMHana (omucaTelbHBIH mepeBon) [9,
p. 285]. K. I'ypeBnd u X. AHAEPCOH HUCIOIB3YIOT CJI0-
Bocouetanue boys and girls [10, p. 211] — pamunbsp-

HYIO BepcHio oOparienus ladies and gentlemen (nipu-
OJIMDKEHHBIN IEPEBO);

€) HCAPeOHUIMDYL.

Jx. PuuapncoH mnepemaeT 3HAYEHUE EOUHULIBI
wsana ([pyeou 6v1 Ha e2o mecme Kapvepy coendl,
<...> a smom — wirana) [6, ¢. 54] mpu TOMOIITH JIeKCe-
MEI drip, IMEIOIIEH B KaueCTBE )KapTOHHOTO 3HAYCHHE
CKYUHbIU Yenosex Oe3 Ccunbhoeo xapakmepa (TPUOIH-
*eHHbIN nepeBon) [8, p. 50]. OcranbHble NEpPEeBOTUH-
KM HAlUId CHHOHMMBI K MCXOIHOMY J>KaprOHU3MY:
Y. MamamMyT — HEe HyXJarolieecs B KOMMEHTapHIX
idiot [7, p. 51], O. ®umrep — nexcemy pushover B 3Ha-
YEHUU MOM, HA KO20 J1e2K0 NO8UAmMb/yoeoums nobe-
oumy) [9, p. 81], K. I'ypeBnd u X. AHIEPCOH — HHTEP-
HaITMOHATBHO TOHATHOE cIoBO [oser [10, p. 43]. Ilo-
CKOJIBKY BCE BapHaHTHl UMCIOT CIWHCTBCHHOE 3Haue-
HHUE, MOKHO OTHECTH PEIeHHS TIEPEBOAYNKOB K THIIO-
HAMHUYECKOMY TIePEBOY.

3abaBHOE CIIOBO eycy (Ha kposamu nescum! <...>
Lenvnoui 2ycy, yemeepmov xnedbnoeo euna) [6, c. 238]
Y. Manamyt n J[)x. Pugapicon nmousnu OyKBajbHO; B
OpHUTHHAJIE MEXKIY 2yceM N 4emeepimbplo CTOUT 3ariTas
(d4To yKa3pIBaeT Ha TMOSCHEHHE 3HAUCHUS), TOTIA Kak
MIEPEBOMUNKH HCIIONB30BATM COUYMHUTEIHHBIA COI03
and, B pe3ynbraTe 4ero Ha KpoBaTH OKa3ajvCh U TyCh,
n Oytbutka Boakw: A whole goose! And a whole bottle
of vodka! |7, p. 243]; A whole goose and a quart of
vodka [8, p. 240]. 3. ®umep, K. I'ypeBuay u X. AH-
JIEPCOH yOalloCh pacmu@poBaTh KOHTEKCTyaThbHOE
3HaueHHe kaproHm3ma: duriep KUCHONB30BaIa Kajb-
KUPOBAHUE B COYCTAHUH C IIEPEBOMICCKHM KOMMEHTA-
pueM [9, pp. 270, 435], K. T'ypeBuu u X. AHznepcoH
MIPENOWIN ONHUCATeNbHBIN 1IepeBon — bottle of vodka,
a big one (OyTbiKa Boakw, 6onbmas) [10, p. 199];

XK) Cl108a HEPYCCKO20 NPOUCXOHCOCHUS.

CrnoBocoueranue ¢ exuHune doxa (3asepuysuiucey
8 pbloicylo Koposbio doxy <....>) [6, c¢. 36] U. Mana-
MYT HepeBeN OfHUM CIOBOM cowhide (KOPOBBS IIKY-
pa) [7, p. 32]; Ax. Puuapacon u O. Oumiep ucmoms3o-
BaJll CJIOBO coat (WAJIBTO), YTO MOKHO COOTHECTH C
THUIIOHUMHIYECKUM TiepeBomoM [8, p. 32; 9, p. 65].
K. I'ypeBnd u X. AHIEPCOH NPENNOUIN ONUCATENBHBIN
MepeBoj], IMepe/aB JEeKCeMy 0oXxda CIOBOCOYETaHHUEM
thick fur coat (Toncroe mexoBoe naisro) [10, p. 29].

B ciydae oyxanwuxa nBOe aBTOPOB MPHUOETIN K
npueMy NpuOImKeHHOTo TiepeBona: Y. ManamyT npu
TIOMOIITH CJIOBA innkeeper (tue inn — 310 mpaxkmup) [7,
p. 439]; k. Puuapacon mpeamnoves cioBocoYeTaHne
dive owner ¢ dive B 3HAYCHUH 00ULAPNAHHO20 U HeONa-
208U0H020 3asedenus (8, p. 341]; O. Oumep ucnoiIb-
30Bajia TpaHCIuTepanuio dukhan-owner, NOTOIHEH-
Hyl0 KoMMmeHTapueM [9, pp. 334, 479]. Ilepeson
K. T'ypesuu u X. Annepcon proprietor (COOCTBEHHUK)
COOTHOCHUTCSI C PUEMOM THIIOHUMUYECKOTO TIepeBoia
[10, p. 286];

3) asmopckue Heoro2u3Mbl.
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AOGGpesuarypsl [ ananmnpom u Kanybym (3a num
Kkanynu 6 Hebwimue [Ianauwmnpom u Kanybym) [6,
c. 170] Y. Mamamytr 0e3 KakuX-JIHOO TMOSICHEHUH
Tpanciutepupyer kak Galantprom and Kanzbum [7,
p. 170]); Puuapncon 3ameHnsier ux (aMHIHSIMHU BIla-
JIeTbIIeB YIIOMSHYTHIX ipeanpusithii (He was followed
into oblivion by Kulturtriger and Sokolovsky) [8,
p. 170]. K. I'ypeBnd u X. AHIEPCOH CO3Aaf0T COOCT-
BEHHBIE HEOJIOTH3MBIL: B citydae [ aianmnpoma COoenu-
HEHO COKpaileHue ot haberdashery (TramanTepeiHbIN
MarasmH) cO CJIOBOM frade (topromist) — Habertrade;
1 nepenaun Kanybyma COKpalieHbl OCHOBBI CIIOB B
ciioBocodeTaHuu office supply (KaHIEISIPCKUE TOBaA-
pw1) — Offisuppl [10, p. 142]. [leiicTBHUS TEPEBOTINKOB
MOYKHO OTHECTH K YaCTHUYHOMY KallbKHpOBaHUI0. CXo-
XKuUM o0pasoM noctynmia O. Gumep — Offsupply nns
Kanybyma n xombunarnms Small Goods (Menkue ToBa-
pBI) ¢ cokparienueM Mfg. (ot manufacturing — MaHy-
¢axTypa) ms [amadTmpoMa — BOCIOIB30BaBIIUCH, Ta-
KHAM 00pa3oM, IpHEMaMH YaCTHYHOTO KaJlbKUPOBAHUSI
¥ puOImkeHHoro nepesona [9, p. 200].

OxkaszuoHanmm3M muauyusa-mpoepyyuya (Mamyw-
Ka-3aCMynHUYa, MUIUYUA-mpoepyyuyal — 60CKIUKHY
Ocman) [6, c. 207] U. ManamyT 3amenser Ha all the
powers that be (Bce BIacTh ipeaepxkamtue) [7, p. 213],
YTO MOXKHO COOTHECTH C TUTIOHHMHYECKHM II€PEBO-
JoM. J[>x. PudapicoH MeHsIeT UCXOAHOE MPEATIOKEHHE
nemmkoM Ha Lordy, lordy (boxe, 6oxe) [8, p. 208], uc-
MOJTB3Ysl TIPHEM OITYLICHUSI € TTOTepeii (Kak U B IPEJIbI-
IyIIeM TpUMepe) W KOMHYECKOH, M KyIbTYpHOH CO-
cTaBsOIUX. O. OUIIEp CONPOBOXKAAET KAIBKAPOBA-
uue Three-Handed Mother of Police nepeBomaeckum
KOMMEHTapueM, OObSCHSIONINM KaK 3Ha4eHHE OTIEb-
HBIX KOMIOHECHTOB, TaK U 3aJI0KCHHYIO aBTOPaMH UPO-
HuUo [9, pp. 238, 434]. K. I'ypeBuu u X. AHaepcoH mne-
peBOIAT  JEKceMy  clloBocoueTaHueM  Divine

Iepepacnpenenenne 3H-5

TpanciuTepanus

KommenTapuit

Onyuenue

Interception (6oxecTBeHHbIH Tiepexsar) [10, p. 172] —
ammosueit Ha Divine Providence (60ecTBEHHOE TTPO-
BUJICHUE), IIEpeiaBas 3aJI0)KCHHBIA B OPUTHHAJIE JTUC-
COHAHC, HO YIyCKas KYJIBTYPHYH) COCTABJISIOIIYIO
(TpuOIKEHHBIH TTEPEBO).

3akJiroueHue

PesynwraTe! momHoro ananm3a (OMMCAHHOTO B JIaH-
HOW CTaThe JWIIb BBIOOPOYHO) CYMMHPOBaHBI Ha
puc. 2. Hamie Bcero nepeBoAYNKHN MpUOETaiy K mpue-
MaM ONHCATEIBHOTO U MPHOIMKEHHOTO MIEPEeBOAa; Ja-
Jiee CIeAYIOT MPHUeMBbl THIOHUMHUYECKOTO TIepeBosia U
KaITbKAPOBAHM; HANMEHEE YaCTOTHBIM OKa3aJICs MPH-
€M IepepacipeieNeH s 3HaUCHHS.

AHanu3 cBUIETENbCTBYET, 4TO B TekcTe K. I'ypesu-
ya U X. AHICPCOH NpeoONafaroT MPUEMBl MPUOIH-
YKCHHOTO, OIMHUCATEIHHOTO U THIIOHUMHYECKOTO Iepe-
Bona; O. duiep yarie Ipyrux UCIONb3YeT KaIbKHPO-
BaHUE, U €AWHCTBEHHAS U3 BCEX JOMOIHAET TEKCT MO-
SICHAIOIIUME KOMMeHTapusiMu. K omymiennto mpube-
ranu Tonpko Y. ManamyTt u J>x. Puuapacon, nmpudem
y TOCIENHEr0 AAaHHBIA TPHUEM SBIACTCA OTHUM U3
npeo0ITaIalonunX.

CrpynnupoBaB HCIIONB30BaHHBIE IPUEMBI B COOT-
BETCTBUU CO CTPATETUSIMU JTOMECTHUKALUU U (POPECHH-
3alld, MOXKHO CYIUTH O MPEAHNOYTCHUSX KaKIOro U3
MepeBOTYHNKOB (pHC. 3).

W3 rpaduka ciemyet, 4To BO BCceX M3yYEHHBIX IIe-
peBofax mpeobaanaloT MpUEeMbl TOMECTHUKALUHU; HaH-
Oonee  «GhOpPESHU3MPOBAHHOW» TMPEACTACT BEPCHs
3. ®umep, YTO COOTBETCTBYET €€ CTPEMJICHHIO MaK-
CHUMAaJIbHO MPUOIU3UTE MEPEBOA K TEKCTY OpPUTHHAJIA.
Haubonee «1omecTULINPOBAaHHBIMY SIBIISIETCS IEPEBOL
K. I'ypeBuua u X. AHJEPCOH, OTpaXKAIOIIUKN 1Ie]Ib aB-
TOPOB CIENIaTh €r0 TOCTYIHBIM JIJI51 MAKCUMAJIbHO LIH-
POKOI aHTJOSA3BIYHON ayTUTOPHUH.

Kanpxupopanue

['umoHMMUYECKHit T1-11

OnucareabHbIN II-1

[MpubnuxeHHbIN -1

B Y. Manamyt B J[>x. Puuapacon

8 23
9 ‘ 29
9 11 |33
3. dumep K. I'ypeBuy, X. Annepcon OBcero

Puc. 2. YactotHocTb ynoTpebnerus npremoB nepefayin 53J1 B aHrNos3bIMHbIX NepeBoaax
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Puc. 3. Konnyectso 1 COOTHOLLEHWE MPUEMOB AOMECTHKALMM W (HOPEHWU3ALMMN B aHT0S3bIYHbIX NepeBodax
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